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PIANO.

„Auf geheimem Waldespfade.
„Through the wood as oft I wander.'

(Pi.Leoau.)

Andantino.p

и

a

R.Franz, Op. a.

uf ge . nei . mem Wal . des . pfa . de schleich' ich

Through ihr wood as off I wan . der, in the

\ * К
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sí
gem im A
twi . light's la

bend . sehein an da« ö . de Schill . ge . sfa . de,bend _ schein

test gleam
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to the lone. lg reed. shore доп. der,
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Mad.chen, und ge . den . ke Dein
maid. en, 'tis of thee I dream

1 ■ ИГ » 1 I 1 ТЪ 1
Wenn sich dann der Busch ver

And while more the light is

4f рр

dû . stert, rauscht das Rohr ge.heim . niss . voll, und es ¿la .get, und es

wan.ing, sounds ti<e reed mys.tc . rious . ly, and a. whisp'ring, a eom
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i
flu . stert, dass ich wei . nen, nei . neu soll..
plain . inff, tells me I must weep for thee-

-f /
Und ich

And me .

â ■сrf. * ' ц* я
¿ 1 T p

и* Л
1

ñ
—^~

Щ?*У <J 1¿ P
—

mein*, i h 1lö . ге we . hen lei . i;e Dei . пег St im . гtie

Klang,
long,

und im Wei . her un . ter ge . hen
¡'n the lake for . cr . er

TÍГ¥ТЭТг 5 Ф

r ^
,аэ^—-

Dei. nen lieb . Ii . chen Ge . sansf

3E ÎT-T—1
Dei. nen lieb . Ii . chen Ge . sang.
sinks to rest thy love .ly song..

моею



„Drüben geht die Sonne scheiden.
..Yonder now the sun is sinking."

N? &. C>\L,-,.au.)

Andante con mofo.

dav
entschlief.

. doth sleep}

Nie . . der han . . gen hier
low the un? . lows here

die Wei . .den
are bend . incf

in den Teich, so still,
o'er the lake, so ealm,

so tief.
so deep.

ritenuto

Und ich muss mein
. , And my fate fromanímalo «

'
Г Lieb
thee

fit J..

— г Т"
stes m e
i . .. den: quill, o,Thrä . . ne, quill her.vor"

di. rides me: ftow,yetears, fimo s
i . . lent on!

И ООО
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m
Traurig.säu . . sebi hier
In the breeze the reed

dieWei . . den,
le sigh . . ing.

mid imWin . .de
and the leil . . low»

bebt das Rohr.
sad . Iy moan.

SS SB ч ^
Larghetto.

In mein st il . les, tie. fes Lei .den stra]

rit tm.

61In mein st il . les, tie .fes Lei .den strahlst du Fer . ne! hell und mild,
In my deep and si . lent sor. row dear and mild, tore, thou dost gleam. ten.J

a tempo

g fr^psfcg
з.

Tempo I.

Ш

ten^

wie durch Binsen hierund Weiden strahltdes A
as through rushes hereand willows _ mm.derstars
a ;tempo Tempo^

bendster . . nesBild.
re . fleet. . erf gleam.

iiooo



в
„Trübe wirds, die Wolken ja g-en/
„Dark the sky, the clouds are flying."

N? 3. (>.Lenau.)
Allegro maestoso.

àêJk

ja . . £en, und

виг/

der Re . g'çn nie . der .
the rain descends with

mm
bricht,

might,

und die lau .
and the boisf.

ten Win.
rous winds

i ■ SSSS "■'SS3 EBB S3S BBS

.de
ате



St er .
.«/яг .

. neu . licht?
. rg light?

Su . dienden erlosch . nen
Seek - ing for the van . ished

*' Schim
qleam . ing

Ш
su . chen tief
seek . ing deep

т

un auf . gewühl . ten
'neath waves that wild . /у

,J,.. <в ВВ . и и i B.. BS- Hill
#- Ш 0 P

Deine LieJbe lächelt
Легсг more thy lore re .

ntmmer

deeming

nieder auf mein tie . fes "Wehl
smiles upon my boundJess woe!
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„Sonnenuntergang*; schwarze Wolken ziehn.
..Sunset lights the West."

КО Л (У. Leñan.)

Allegro agitato.
n¡^

schwänze Wol . ken ziehn,
black the clouds o'erJiead,

о wie schwül und bang
ah, how sore

1
op.prcst,

E5E

cresc. dim.

al . le Win . de ÍTiehn,
f?1' . ry wind has fled,

о wie schwül .
«A. A ole «orr

und

op.

"ff >

Durch den Him.incl
Lightning flash. et.



wild
white

ja . gen Bli.tze bleich;
through thi' heavensbreak,

mm
ihr verdräng'. lieh Bild
'neat h their transient light

b°t.ù>.

wan . delt durch den Teich,

dim.

gleams the piar . id lake,
ihr ver. gäng
'ncath their tran .

. lieh

.fient

p\' .* Bild.

liqht.

b&t-%■
V

„

i : i , . V erese. < crete.

Wie ge . wit . ter.klar.
By their pas. sing glare

mein' ich Dich zu sehn, und Dein
is thine im . age wrought. as thy

II ООО
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\Ш$7- g

lan . ges Нааг.

//oí» . ing hait—
frei im Stur . me wehh..
on the storm doth float,.

frei im
on the

I tООО
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„Auf dem Teich, dem regungslosen."
_j0 ^ „On the lake, so calm, so placid."

» (N.Lenao.)
Andantino.

Auí' dem Teich, dem re . gung8.lo . sen, weilt des Mon .des hol . der
On the lake, so calm, so placid, rests the mooruli ght's si.!. vry

É ine

Hir . sehe wan
By yon hill

dein dort am Hü . gel,bli . eken in
sidr deer are roam . ing;still the night,

die Nacht em.
no sound is

* to. * to.

1 1 ' ■1 I /»I.« 1; .. 1 ' i
por; manch . mal regt sich das (те. flu . gelträu . me.nseh im tie . fen
heard, noir and then, a. mid the rush . es soft . ly stirs asleep . iny

Щ
1 0

pp

Ш
«2. # to. * to7

-m.
ъ to. » to. « to.

liOliO
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Larghetto.

Bohr.
bird.

Wei . nend muse mein Blick sich sen.ken;
Weep.ing L my gaze must loxn.ег;

entonando е rallentando

ÜÉ—
ZJ3- r

m M— n :

4— j»- W If - ■=r. -HЩ 1 fi
"

ft iV '

^ 9 *

durch die tief . в te g>ee.le geht mir ein sîi . ssesl>ein . ge.

'm . i

den . ken, wie ein stil .
peace . ful, like a si .

les Nacht .
lent ere .

ge . bet!
ning pray г!

1 '^^ЯГ^У - ч—é— h.—*,— - i —V 7 к 7

Li i

« «Ca. *€3.

MOOO
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N°6.
Allegretto con tenerezza

Der Schalk.
The rogne.
(jfts.v.EîchendorfT.)

R. Franz, Op.*.

Läu.ten каши die Mai . en.glo.cken lei . se durch den lau . enWind,
Soon as May belh ring their measure soft . ly on the breesr.es mild,

¡C 5ЯЗИ I
■шшщ ..—

hebt ein Кпа.Ъе froh er.schroeken aus dem Gm . se sich geschwind;

starts a youth,with wön.d'ringpleas.ure from the grass trhcre erst he'dwhiled-

Piu animad)
P ,.. -r erese. i — . —

Blü . thenflo.cken sei . ne fei . nen blon . den Lo . cken.schüt . telt in den Blü . thenflo.cken sei . ne fei .nen blon . den L,o . cken,
'mid the mow .y bios. somswaking, soon his gol .den locks he's shak.ing,

SÊÉÉ
schel . misch sin . nend wie ein Rind
areh . ly mus.ing, like я child

Tenore ben márcalo

I4000



— —=с^=р:ж:
rau . sehend von den Ber.gen nie . der kommt der kiih . le Wasserfall;
from the movn.tains »wift.ly rush . ing, spark .ling tur. rents seek therale;

Più anímalo
fúé P i — er«re. — Z—s=Z "

>¿ ?' - i¿ iff ir PiJ? i
rings imWal . de bunt (¡relie . der: Früh . Hiur.F*r ühlintr ist es wie . derrings imWral . de bunt Gefie .der-. Früh . ling.íVühling ist es wie . der

. in thewoodsgay wings areflitt.ing, Spring, ah Spring a . gain we're greet .ing.

. -é- ч -é-

.».

.,—-

Jauehund ein Jaueh.zeu ü . . ber. . all.
joy re . soundsóer hill and dale.

Trnore ben mnrcato

I VMM»
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Tempo 1.
P

.den1Ind den Knaben hört man sehwirren, goldne Fä.den zart und lind durch die LüLte
(ioldenthreadsso light and shinJng, deftly iccavest/ic art . ful boy, in the air them

i —i—

i

künstJich. wir.ren und ein sü . sser Krieg- beginnt:
in . ter.tioining, and a charm Jng con. tests nigh:

<$л. -tí <£ü. «

Pili an ¡mato.

Su . chen,Flie.hen,
Seek . ing, fig . ing.

W ffd^i* ; ¡ 1

.¿
i ¿ — — «

p ^

/> -1=
~
». - :

1

■ в

schmachtend Ir . ren, bis sich al . le hold ver. wir . ren_ O be.glück.tes

fond il.lu.sion, till thcyrelost in sweet con .fu . tion, O thoula . by.

* «a. *<&г. *«аГ азйгГ
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N9 7.

Die Farben Helgolands.
Helgoland's colore.
(Hoffmann V.Fallersleben.)

Andante eostenuto.

HOT« .. ^==q ti" 3 t tC" -

(irün ist das Ei . land, weiss. der Strand, roth ist der

Green are the pas . tvres, white the strand, red are the

ho . he Klip. . pen .rand,: о glänz . ten doch in mei . . nem
cliffs of Hel - . go. land: ah would that xt.ill my gar . . land

Kranz noAdie . . se Far. . ben Hel .. . go. lands!
wore. these hues that deck the isl . . and shore!

«ïcS. *<£¿B. о «Ä. « <£а. *^а. **а. *<£а. »

l 'mon
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DuKranz der Lie . be, grün und
Thou wreath of love, once green and

\f P

i г
r°ul> wiebleibstdu jetzt so bleich und todt! Ein Blüm . chen
Ted, how art thou now ко pale_ and dead! One flow'r a.

bl an dir. al . lein, das — Blii . . me. lein: Ver.jriss . nicht.
lone still blooms on thee, the flowr that speaks-. -for. get not

С£Л. #<£ti. *<&3. «ДО *^¿?. *<£<2. #<£¿.

ÉÉ
л

mein, Лег.giss . . nicht.m«?in!
тe, for.grt not те!"

1400U
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Frühling* und Liebe.
Spring and Love.

№8. (Hofftn«nDv.Ral|pr<<leben.)

Andantino con moto.

Щ * к Л-
•> Im

ff Y
Ro . sen . busch die
го . яу bow'r lay

Lie . . be
Lore а .

schlief,
/л

1 1 Х^Й i

sleep, ^

I^Hjjfr-g-nr- X—JШ

der Früh . ling kam, der Früh . hngrief-, die Lie . be hört s, die
the Springdrew nigh his tryst to keep, Love hears his roiee, but

Lie . .be
knows h is

I
er . wacht,
wiles

щi )г mm

W4JM
schaut aus der Knosp' hervor und
l/reps from a bud und archly

áÉ¡*
dot.

г.lacht,—
smiles, .

a tempo, riten. i ,a tempogHfp-b-¿.
P ЙГ *

¿ Y V■— ^ i 1

und denkt, zu zei . t igmöeht's Wohlsein,
and thinks: the win . ter's not yet o'er,
g£ M a tcmno . тРтк! И
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it
— i—

Der Früh . ling a - bег lässt nicht

/>W Spring of woo . ("л^ wea . . г/Vs
nach,
ne'er,

er küsst sie je . den Мог. gen w ach, er kost mit ihr von
each morn with íis . ses wa . kens her, ca . res . ses her— the

h»t.
way,

mà sei . ne hei . sse Sehn . sucht stillt,
and she his fer. vent long . ing stays, éol.

und
and

je . . den Son . nen . blick ver . gil«.
eV . г у gun . ny gleam re . jo пул

nono



so Frühling-sliebe.
Love in Spring.

J^o J| (Hoffmann v. Fall<'rsl<'b)'!).)

Andanlino con moto.
. .

Komm zum (iar . ten, zu dem wohl . bе
In the gar . den, that so oft de

m
kann

lights

Ra. sensitz, dem oft це . n. ten, komm zum Ka.sensitz, dem Ott ge _ Dann
us, to thr gras. sy bank that therein . cites

J TT-l
ten, wo zum
lis, where the

ШЩг— mr - *_jv schie . nen,
meet mej

^
■ ■-m i

f^y,. —^^jsl »ifbo SES ! k * i,
r

zen,Herz, komkomm zum Her . zen, Herz, komm Mund
/Arfe shall heart meet heart, there fund

zum
and



schwül

ring .
. gen, uns. re Lieb
. ,n0, of nur love

und uns.re Freude sin.
and joytheyresireeily sing.

pfen; streu.en

i*n<7, tór/v the

sol. . len uns<!ie Майlaien . lüf
breese up.on ourpathway shoie

te BliitK und DüF
. ers . fra.grant flow

41
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sehen. Lass mich dann an deLnem Munde han . . ^en, dann lui
ring. Throbs my heart with rapt urr о .vrr . flow . . ing, while irith

imoo
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NMO.

Der Sommer ist so schön/
„The pleasant summers come."

(Robert Burns.)

Agitato

Щ
Blümlein glühnwie
flow'rsthr mead.ows

Ster . . ne;
cov. . er;

dro.ben rinnt der Quell,

swift Jy runs the brook,

I «ООО



J "> . . . .

m ^ p

...V * *

denk an meLne

thinking of my
Li.. . be.

t/ftf .

rresr. . Mefn dim.

y.f f-r■f— — ■—
^

Più agitato.

Schla . fend träum' ich nur,

When I sleep I dream,

wa - chend bin ich

wak . Ùig, al! is

nono
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Tempo I.

Ein . ваш kommtdie Nacht,
Lone . hj night comes on,

SehïunAl . les liegt im Senium . mer;
all ihe rest are sleep . ing,

ich denk' an mein Lieb',
lore, I think of thee.

und mein Au . ge netzt der Kum .
andmine eyes arc red with weep .

mer.

ing.

Im . mer bin ich wach,
E'er a. wake am I,

LTDjmer wac
wak. ing e'er and

tru . be; ru . hen kaim ich nicht—
rest I can. not- find,

denk an mei . ne
think. ing of my

1WOO
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„Ach wenn ich doch ein Immchen war.'"
Ah were I but a little bee."

№ Ц . (W. Osterwald.)

Allegretto con tenerezza.

Tremolo *>
Ach wenn ich doch ein

were I hut a

(mm . Ai iseh.i Iii klein undImin . Arn wSrJ
tit . tie bee,

frisch, f link und frei und klein
nim . ble and qciy, and tight and

T

Ilà* Blu
Spring

. inen .blaU

. hau sent,
tränk' ieh im Früh . lingsduft mich
drink of its sweets to .hearts con

<£л. ЦкЧИа.

Das Tremolo muss frei und rund in der Trillerbewepunj? ausgeführt werden.
II «MW
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Der Bote.

f
The messenger.

ГЧ'.' 1«. (jo<i.v.Eich.udorfT.)
Foco Allegretto.

* Zarf, leicht.
R.Franz.Op.8.

m
Am Himmelsgrund sehiessen so lu.stig die Stern'.dein
The stars in the heavens are twinkling so gay, thy

Schatz lässt dich grüssen aus weiter, weiter Fern', aus weiter, weiter Fern.
true love sendsgreetingsfrom far,— far a . <ray, from far, far a . <ray.

[at ei.ne Zi.therge . han.gen an der ThUrun.be. acht, der Wind
By yonder doorhangs a lute that <eas onee my de . light, the wind

ist ge .
it passed

0Ш
* ' 1 mm

Sai .ten bei Nacht ,duVch die Sai.ten bei Na
PIP

gangen durch die Sai .ten bei Nacht ,dürch die Sai.ten bei Nacht.

softJy through the lutestrh<gshy night, passed soft.ly by night.

14000



Г г
Sehwangsieh aixf daim vom Gitter ü.ber die Ber.ge, ü.berhWalcLmein Herz ist die
Then a . rose and ficto on o. ver the mountains so high— my heart is the

■JA ' —— 1 ^ ^ ^

Zither,giebteinen fröhlichen Sehall, giebteinen froh . luchen Schall..
lute, and re * soundeth with joy, my heart re. sou nd .eth with joy

Meeresstille.

13
Calm at sea.

Andante con moto. .
(jos v Ei^dor")

Im Balladenton.

m g a
7

Ich seh топ des Schiffes Ran . de tief in die Fluth hin . ein:
/ leanfromtheshipirhile gaz . il<g in. to the depths be . low,

Gè.
irh ere

bir.geundgrii . ne Lan. .de und Trümmerim fal . ben ScheïnT
mounJainsand rrr.danf mead . ows, and tu. ins of long a . go,

und

and



32

zaTr-kiiceThiirm' im Gruíi
point.ed tur. rets (jirel

de,
nir.

wie ich's oft mir im Traum p-
í/.s they uff did my dreams de

dacht,
light,

da?, däm . mert AI . lesda im. .ten als wie ei.ne präch.ü^-e
töry all be.neath meare gleam . ¡na like un .tu a beau .ti.ful

m

* «Д.

*^ Nacht. Hf-
night b The

Ъ-% .1,

HHfc. ifa ^п-пj—4— -ъ—

5. î>

1 1 ,,l—

War .

■Mm

See . kö-nipauf sei.ner ^
Яго . ¿¿m ou his gray

te
rr

sitzt
sits

m
/я
der

£2*
.Г?<>

*гг^

T ) am . теТлшу tiel',_
tiri . light deep,.

ал

als oh er mit lan . gvm Bar .
as if irith his heard so hoa.

5 Ш

14000



te. üJber «ei . m r Наг. . fe schlief..
o'er h is harp h cd fal. . (en a . sleep

Sehif. . fe da . rii . ber.er merket es kau
sail. . ing. he heeds themwithncrer a qlanee,

ra lien tan do

von

from

diminuendo

er— sie wie im Traum, — grüsst er sie wie im Tra^ImT!
in— a dream. y /ranee, — as in a drea.my f ranеe.
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Durch denWald im Mondensdieine.'*
„Through the woods one night- by moonlight:'

PI? И. (B.Heiue.)

Allegretto vivace. ,
ь m*, -——t—кг
3 ЕЭВ =E3

Durch denWald im Mou.den.schei.ne, sah ich jüngst die. El . fen rei.ten;
Through the woods one night by moonlight, I beheld the faLrièa bounding,

4 4
ih . re Hör . ner hört' ich klin . gen,
heard their mer . ry bell» a - ring . ing,

ih . re Glöck.ehen hört' ich
heard their hunt . ing horns re .

ТЯГ ft* ! -J
7^ r■-jL_^ -f—j" i» ^

* *, lI'" L ' iiF ~a——F
./
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i
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3 * jé 1 .i— g

sound
ten.
. ,n!J ■ Milk. white steeds with gold . en an.tlers

i :b=3E=fcdË

î/J4
Я i "LU 'TOii i'r i ¡ W

г —

güld' . nes Hirschgeweih' und fio . gen rasch

o'er the greensward swift Jy bore them, on —
da . hin, wie wil . de
they sped, a sound of

*-'
-m-.

.4
V-

IMOO



0т ч г ч
Sdiwä . ne kam es durch die Luft ge . zo .
pin ions, like wild siains,œent on be . fore

gen.
them.

5* Ш

É Г ' Г:

Lä . chelnd nick . te mir di« Kön'.gin, lä.chelnd im Vor . ü . ber. rei ften.
Smiled to me the queen and nod.ded, as she kept her courte nn.bro.ken.

—' ff.{*

r■p

к пп
3»

—и

V m i m
i 7¡' s—f

Langsam.

Lie. be o . der sol] es Tod he . deU . ten?
cherish, or did Death the sign he . to . ken'.'

MO(M>



ли „Das ist ein Brausen und Heulen:
„Hark, how the tempest is howling."

NV 15. (H. Heine.)

Auferereert, leidenschaftlich. .' У I i l к r\ — J
О* Das ist em Brausen und Heu .leu, Herbstnaeht und Re .genas ist ein Brausen und Heu -leu, Herbstnaeht und Be. gen und Wind!

Hark, how the tempest is howl. ing, dark- is the night and so wild!
tremolando

Wo mag wohl je . no ' wei
mm

*1Kf lllft^, "Ulli J « . • ■ "VI
Л A where may now he a . bid

Jf grig ■ .1 0. m—¿ j

1 g^^" ' '—

- mein ar . mes, ban . роя
- ing mil poor, mg strick" . en

IP
Ruhiger als wrher

у i — —- i,
"™Г —̂! Г Г ^ 1 1 1 ■ '
Ieh seh' sie am Fen . ster Ien . nen> im ein .sainen Käinmer
Me. thinks in her lime . hi chain . her she's stand .inq pale and

геенн.
'

Хчлщ
wh Не,

I—J » I . 1—. 1 К— — w ^ ^ 1 ;
das Ли .ge gefüllt mit Thrä . neu starrt in die Naoht hin .ein.
101УЛ tear . ful суr she\i gaz . ing forth on the dren .ry night.

ten .

e Ц ,1«. ,



Treibt der Sommer seinen Rosen/
NV 1«.
Larghetto. »Soon as summer decks its roses.'
Sehr innig. (W. Osterwald.)

\ : " 'щ— •
к ■ г—

¡.—f4í—\t y_ y =d
—
=E ! i.

*
г ï p \ f i

—1
Treibt d er Süiii.iner sei . neu Ro . sen Glnth ins An . ge . sieht hin .

ü
i.

7 P. F■
in meijierauf, bre.ehen aneh in thei-nem Her.zen al .le VVun . d'en wie- der

hue, pp'. ry wound that time was hcal.ing, in my ho . sum hh'ed» a

Щ
i —
J

ÉSE
auf Kla . gend ir - reu inei . ne Bli . eke
new Sad . Л/ theu my gaze doth iran.drr

J)- <* L . . _ L ТтттУттттттттт iT~i ~> К .J

dureh der Bin
o'er the flow

*

É -UV-
5b P
>: . i r

ach, ich kann es nicht ver . ges . «en,
ah, I nev er ran for . yet it
,

шеи
ers'

bun - te

bright ar
Sehaar,
r<4),— —

^^^3 1Jim а J

.Cr - 1 -JL 1
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dass ich einst so glück. lieh

/ iiias hup -py one short
war. .
da il.

'
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NV 17.

mm

Gewitter nacht.
The stormy night.

<W. Osterwald.)

Allegro maestoso ed appassionato.
MiigrSgsier Energie .

ßш
Grol . le lau . ter, zur . íiеnd Ge . wit . ter, Sturm.wind,
Наде, thon tem - pcsi, fierc .. er anrl fierc . er, chide still

■ JU* «'
scmpre Jfjf'

I *L

* «д. * l'a. *

fefe

ra
loud

se, du wil
(Лом deep

(1er (ire . sel . le,
roi . //wiy iA ия . efrr.

3=ï

off

1»
'

lie dem
to the

.//' 5"

"¡ta. «л.
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Triïst . lieh ist mir,
Hcav . en, ihy mur . murs to

■

mm
me

ТТЛ ' il ГП
in**l , dein Ha . dern:
are con . sol . i»g,

Zwei
doubt

fei iin Her
in my b<,

Zorn
som, my blood

den A
loí/d . rt»/

E

bin ich von met . nein
thus from my loved one

MBB

Mäd . dien ge.sehie . den,
I vow did sei' - er

ohn' Knss und
no kins I
Л, А,
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Grol . le lau . ter, (те . wit . ter . stiin . lie , flam . men .der
Chide thou loud . er voice of ihr tern . pest, flam . ing

»I !. i , -T Г .* Г
- J .f— I J Г

±&\> —1> T=i: 3 "I к =4— Л г ^
<Т*г.

■
| poco riten.

-V
a tempo

Г 5.
làoa

-
Him
Л/'вГ -

mel, wild
Г7t, /r/W

und ver
ня</ ам

mes
da

sen
doux.

lass
in

a tempo

mieh

riten, i

i' M1 r p

ei . fern mit dei . . nein Grim . me, lass
heart thy wrath be re . cch . uerf, /c<

j!
* árz Tf

die
me

Kal te mich e

Arr, so cold
wig ver . ges sen]

CÍOU8Í

Larghetto.
innigster Empfindung

her duA
/?«<

schweigst ,
f/lOU аг< mute,

in
/и
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lies

Ufe

ich nie !
to те!

ТНГ-Г
ilien, («с . li<Mäd.chen, Ge . lieb . te.

Mai. dm, thou dear . eut,
lie . be niieh wie .
ne'er ran I leave

/» ." ,a ,ьu F // еяргева. I j■

der!

* 7* f 1
=

г■

3È
9

« <ïà>-—
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Frühling".
N? 18. Spring.
Andantino con grazia. (Я,И"М,) R. Franz, Op. з,ч.

Die Wel . Len blin . ken und Rie. шеи da.hin_es liebt sich so lieb.lich im
Ah, tov<

eich so lieb.lich
is fair in the sw cet spring . tide, the wares they ore flowing and

A. i, j" к—n—rrh JhS- —r—t, ж—г■ I—m—r——r s = R—= a A .4—fta К b 0 m—*— —
p
—
i y y P m V У

"
F к

=1Щ ±±У ; frLen.ze! Am
sh<nJnq, the

Flu . ssc si . tzet die

sfujil^^l^^its^)^
the

Schäre - rin und
river's side, the

«in-di't die zärl . Ii eh .etc л
fair.est of gar . lands .she's

ЙЯ^^ч—
1 '*• •

i* Hol.

«El J
i —P-*—»—

fer ff J : LLLLJ .

f» .' 1 ¥» . 1*1. «I I'll*!'
duf.ten.der Luet.es liebt sich so lieb.lich im
teeming with joy, ah, lore in the springtime is

Len . ze! Di<. Schä.fe.rin seufzt ахи
hear . en! The shepherdess hear es a

да

ТЪ . f

m rit. a tempo
щ/ ■ ——*
m r-

tic . fer Brust: wem peh" ich mei . ne
\rea . пl sigh: to trhom shall my garlands be' '

rit.

Krün
gir

ze? Kin Rei . ter rci . tet dell
сл." A rid . er rid. nth a .
a
tempj^^^

I i (Kill
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FluRS eut . laug, er griisst sie so БШ . hen -den Mu
long the shore, he gives her a kind . ly greet

thes!

ln9, cantabile

t

1
-<-~v .h й

—
1

Die
the
Sehä - fc.rin schaut ihm
sh ер .herd es.* ijiiï . es fier

nacli si) b;mg, fern

~" J J
a tempo

heart is so

r_.^ У

^ » 3- -—-1 FF
—w ——■ ' *f' 7

ílat.tertdie Fe. der des ! lu . tes. Sie weint und wirft in den glci . ten.den Fluss dieflat - tert die Fe. der dea IIu . tes. Sie weint und wirft in den glei . ten.den Fluss die
plume gaiJу waves in re . treat . ing. She weeps tchile in . to the . hil -hues that glide, her

гдпТт
a tempo

schö . nen Bin . men . krän . ze. Die Xach.tigall sin. get von Lieb und Kuss_es
beauti -ful garlands she's throw . ing, the nightin.gale warbles at e . ven .tide ah.

14*

ь£т g «г — ^ —
! ¿ я
=*■

liebt sich si

sweet is th
i lieb . МОП IIU
(' springtime Jhr

Leu . ze.
'/«■ pgg ra/71(7.' cantabi

>

\ J*J J .J
—

gj^jfc

.f-rh.n

U
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T
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1
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„Der Schmetterling* ist in die Rose verliebt"

¡\? 19. »The butterflyis fallen in love with the rose."
Andantino.
Zart.

(H.Heine.)

Sénmet . ter . ling ist
but . ter. fly's Jal

Der
The

in die Ro . se ver. liebt, um.
len in love with the rose, and

Сон Pedale

flat . tert sie tau
w oos her in ai

send . mal, ihn sel . ber a - ber
while fo, round him, so

Û pp И
gol - dig zart um
gold . en and fair, the

flat .tert der lie .b<m.de Son . n<mstrahl. Je.
am.or.ous sun .beam sheds its light. But

Ш
doeh, in wen ist die Ro.se ver .liebt?
ah, with whom is the rose bud in love?

Das wüsst' ich gar zu
That I would Jain di

noun
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gern ._
vine

3-9- ? \ P f ЩIst es die sin . gen . de Nach
/я /'

< the swcct sing . inff night

ti . gall?
in . gale?

po<o rit. /г\ * tempo
%C—

Щ
( ieIst es der schweißen .de A . bendstern? Ich weiss nicht, in wen die

Is it thr star that at eve doth shine? I know noty with whom the

a tempo
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Cliïlde Harold.
Childe Harold.
(H HW<ie.)

—
J^»
—

j «

J.

¿±4- g-
Ei . п.-
Orr the

star . к
////// - ('

с sei

n,j Ы
iwar.ze
/ . loas

Sx
¥
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Nv го.
Maestoso.

É g
« » —'

Bi<r.kf b« . <i<-It trau . er . voll da . hin._
rid.ing}sad . ty mores a gloom bark;.

Die ver . mummlen und ver.
All un . ruf.fled sit the

-m
s

Todter
s; .lrut.

BtamiUteil L«*i . rhrii . hü . ter *i . tzen drin

muf.fled pa . /Л'и/ iratehers mute and dark

I

3Sl

Diih .t<-r.
hearted .

Ш Щ—

stil . le liegt er, mit ent . bloss. tern An .ge
Ufe de . par . ferf, ¿Aere íAí po . et ealmJg

ж.±—*.
•¡r
.Ф ß

:t=
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* ■
im.mer noch zum H<m.mele . tient.
to the heavens his fair blue eyes.

Behauen

gazing,

f ■r
Aus der Tie. fe kliugt's, als rie.fe ei . ne krau.ke Ni xen
Cornes a waiLing like an ail .ing mermaid Jiride from dcpthspif

braut,
found.

und
and

die
the

Wei . len, sie zer . schel . h n "an dem

flash . ing waves are dash . ing 'gainst the

noon
X -0- ■ ."
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N? 21.
Allegretto

,,Sag*' mir."
„Teil me."
(H.Heine.)

рШШ P P FILM— p 11\Ш t -i ? *
Sag' mir, wer einst die Uh . reu er . fund, die Zeit .ab 1 thei . lung, Mi
Tell me who. e'er the clocks did in. rent, the min . utes and hours till the

Ш P Г P I P"
Das war em trie . reí»nu . ten und Stund'? Das war ein frie .rend trau . ri . ger Mann. Er

day is spent'.' That was a sor . rg shir . er . ing wight, he

Ф-.
«

|.-—
—■

¡—

t— —i , l

* p
i í-<

r
—^—-— 1 —u ^f■ =*d

poco rit. a lempo

der Win . ter .sass in der Win. ter nacht und sann, zähl . te der Mäus.ehen
mused as he sat in the win . rer's night, hear . ing the mice that

poco rit. a tempo

—
w

Ш

heim .Ii. ches Qiii.cken und des Holzwurms e . ben . mä.ssi.ges Pi . cken .
soft . ly were squeaking and the woodworm's ceaseless reg. и. lar tick .ing.

MOHO
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Con anima.

Sag' mir, wer einst das Küs . sen er . fund? Das war ein glii . hend
Tell me who . e'er did kiss . ing in . vent? that was a lover
Con anima.

glück . H . Hier Mund; er
pleas . ure in . tent} he

kiiss .. te und dach .
kissed so qai . lu the

l'on Pedale

Ь
"
Л.'» —»-i ——— 3—1 Ri 1

4^—к ■

Nichts da.bei. Es
lire . long doy; 'tiras

war mi echo J nen
г'и /Ae брам . ti.ful

Mo . nat M
month of M

ai, die

-ib ч'пЛ s^m=\
-—
7Ï i

ч^Ш*' f£ .—
r- 7 ^ У

ç

ТРьД 1
'■Л ¡1* ■ J -

a lempo

Ш.. ...~.г^-Г!„J Л.. 1Я. ^^~L „ Ji- 4J... 1. 1 . IfBin . men sind aus der Er . de ge. epruh.gen, die Son. ne lach . te, die
lore . ly flowr's from the earth were springing, the sun smiled brightly, the

a tempo

lilHMI



со
„Giildne Sternlein schauen nieder."

№ 22. „Golden stars with love's deep longing."
Allegretto con moto. (H. Heine.)

m
Giild . ne
(luid . m

Stern . lein schau . eu uie . der mit der
ufars with love's deep long . ing sad . ly

Con Pedale

■
Г В U H=f7-f-T— р
we . he: bun . te Blüm .lein ni . eke

■■ j> ' j __. - . j i _
.. r \

Lie.be Sehiusiu-hts.we . he; bun . te Blüm -lein ni . eken wie . der, schau .en
down from hcav'n arc gaz . ing, fair . eet flow'rs re . turn their greet .iug, foe . ing

schmachtend in die Hö . he.
eyeя to them up . rais . ing

Zärt . lieh blickt der Mond her.
Mir . rored in the brook JeÛ

Wry-*
un . ter, spie . gelt sich in Büch . leius Flu . then und vor Lic.be taucht er
loa . ten, looks the moon on them with yearn .inq, and for lore she sinks be .

an - ter, kühlt im Was . ser sei . ni Gill . then.

Щ1 -4

• У * .

,V Ir
* 1 -4—^—i—¿=* 7 f 7

liOOO
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Liffi .lein schau .em wun . der . sü . sse, zic . hen fei . ernd durch die
Balm -// breex.es soft are blow. ing, 'mid the trees are light . ly

rr

Iff TT*

Bau . nie, wer . fen Kuss mid Lie . bes . grü . sse nach den
dave . ing, throw . ing kiss and lov . ing greet . ing 4a the

Schat . ten wei . eher Tritt. me,
•s of dreams en . tranc

3ñ=

Blüm .lein hü . píet, Bäch.lein
Flowers are spring . ing, brooks are

jiringet, StiTll.leinspringet, rttern. lein kommt her. ab
gush .ing, stars frem heav'n are s<eift

ge. sclios . sen, Al . les wacht und lacht und
.lg fall - ing, all is wak.ing, smil . ing,

-4—«[—q ^ J J) 1 1^
r*— "«

Г Г
*' : ЦШ ;
1 7

j ь
.

¡4 к fH=
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i ««их»



54 In der Fremde.
¡y.» ä3. The wanderer.
Andantino con moto. (H.Hei«e.)

Win - di- klingt eiii
wind wafts thee a

di»sauf . tes Wort, schaust dich ver . wun . dert
gr» . </f irord, looket round with iron dring

Lie . be, die da
Lore, that did be

hin
hind

ten
re

blieb, sic
main, that

ruft dich sauf! zu .
еa Ih ir ifh gen . 11<■



ft espressivo

du so sfhr £e
thou hast loved so

3
fie . bet hast, sollst du nicht "wie
well, a . las! ne'er thou shall see.

d.T
a

il » nccr я ffa in!i temp О

m HI

f >i 1
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IV.» 24.
Frühlingfsfeier.

Allegro agitato.
Adonis.
(H. Heine.)

R.Franz;0}j.39.

LustîTÎie bÏÏmeuden Mäd.chen,die wlf de Schaar,
Joy, the bloojn.iny maidens in ici Id ar . ray,

die stürmen da .h in, mil
they're rushing a. lany irith

'.schrei und woffen.der Brust:,,Aflatterndem Haar und Jammerte _ schrei und woffen.der Brust:,,^ . do . nis! A
locks a . .ff ray, irith hear . <ny breast, as sadly they cry: A . do . nis, A

7 Ш

sch ein, sie su . ehen hin und her im Wald,
edeams, they search the for .est far and near,

der angst .rer.irir - ret
that rings a . gain, dis .

I «ООО
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win . d<;r.hallt von \Vei . in-u und La . críen und Schluch.zen und Schrein:,Д
fraught with fror, with ireepjng and laayh .ter, and tob . hing and screams: A.

r

\

bild, es liegt am Во . den blass und todt,
fair, 'tis pros .ira fr 1ц . ing, pale and dead,

das Blut färbt al . le
its blood dues all the

Blu . men- roth, und Kla . gc laut di.e Luft «т. füllt: „A .do
i ? I

flow . era fcrf, moans and wail.ings fill the air: A. . do

ИООЛ
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„Es ragt ins Meer der Runenstein:'

N? 25. The Runic rock.
Maestoso ma con moto. (■-■••■e.)

Ь,

.0-
Y

Es гаК4 ms Meer der Ra . neu. stein, da sitz' ich mit Шei . fien
The ÄM . nie rock o'er. hangs the sea, there oft I am sit .ting and

— i—
=3=

0

IVäu-iuen.Es pfeift der Wind, die Mö.ven ichreiu, die Wellen, die wandern und

■ ^ J ; if rf—*—
'3 í í r 0=йЫ——0—

b i1 ha . be geliebt manch Г
['ve Ineed full man . ?/ «

eehCu . men.
gleam . ing.

geliebt mánch Y schö.nes Kind und
lured full man. y a maiden fair, and

J5 ^S^S

5 *^ » 5Ï=ÎF** ?
foro rit. a tempo

I y
- m m \ 4 m - ■ i i J Y \ .

L-h 1 т.
~

man.dhcn guten Ge. sel . len wo sind sie hin? E s pfeift der Wind, es
manya qe.ni.al fei . lou. where are they nowYThe windstheil hlow,while
■ ' . i^-—¡ —- , a tpmpn

■I.

Щ -F*0i

wm "5 J ^J Ç —F

Ht3
schäii.inen und wan .dem die Wel . len.
J'lash., x the wan.der. ing bil . low.

V

1^3
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„Das Meer erstrahlt im Sonnenschein:
X! 26. The Sea.
Andante maestoso (н. Heine.)

ь, =ssÊ

59

3P

Da» Meer er.strahlt im Son . uen.schein, ale ob es go~ . den
Now glows the sea with sun . ny light, as if of gold 'tiren

mich
'
Ml daswar'. Ihr Hrii . der, wenn ich eter.be, vст . senkt

made, ye friends, when fife's de . part .cd, let me in the sea be

■mm
17 -9

5t —m.
.4 *

>T7 J- J
L L 1 I
1

5 ¿ 4*Ц
■1»
МестТ

—■ 1 ■ ' MM
Hal) im . mer das Meer so lieb

The sea wax er . er dear
ge. habt, es
to тe, т»в

hat niit sauf . ter Flnth so oft mein Herz ge . küh . let; wir
oft, with gen . tie s<reif, its wares have cooled my glowing heart, we've

wa . ren em . an .
hired each oth .

der gut .
cr well.
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„WandF ich in dem Wald des Abends.'4
vo 27 „When I in the dusky forest'/

Larghetto.
Zart und inniir.

(H.Hrine.)

Wandl' ich in dem Wald des A . bends, in d.'in
When I in the dusk . y for . est teaп . der

Con Pf dale

trau . me . ri sehen Wald, hu . mer
slow . hi here / and there, ее . er

wan . delt mir zur
hil mil side duth

Sei . te dei . ne zärt . Ii . ehe Oe . stalt.
hov . er thy dear form, so bright, но fair.

Ist
h

es
Л

nicht dein wëT . sser Sehlei . er? nicht dein
not thy white veil flow . ing, is't thy

sauf . tes An . ffe
faee that gen . tly

14<><><»
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der Mond.sehein, der durch
cry moon . light that through

ist es nur
but the sil

4Ä ÉÊ
Tan . neu . dun . kel bricht?
gloom - и pine . gleams?

Sind es ним . ne eig . neu
Are these mine own tears /'///

Thrä . m'a, die ich lei . se rin . neu hör'?
hear. ing, as they flow in gen . tie tide,

О . dèr
or dust

erese.

gehst du, Lieb . ste,

3s=
rif.

wirk .lieh wei . nend ne . ben mir ein . her?
tru . ly thou, he . Ion . cd, wan . der weep . ing by my tide?

i ким»
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.N? as.
Andante con moto.

fa ь = ^=

Mir fehlt das Beste.
I wander alone.

(H.Heine.)

JtC

Kill Je .der hat zu
Each one that's sought these

i Г*

—i—1—» -. . .Г..* -—_
Í «м Pe<f ale

i r i
"

-p~p ¡*■JL" p
*

die . sein Fe.ste sein Iie . bee Lieb.ehen mît . gebraWit,und freut eich der blii . handen
scenes of jilеДяиге, hm brought his lore, his hearth delïghtfthey jog in the bios .sominq' dp > ■ I J. pp

-* m
é * f mш. 'r I .

ëÂA -m а i ¿4¿ J

r r
Soin . mernaeht; i«-h wand .le al. leiu.
sum . mcrnight: I wan. der a . lone,

mir fehlt das Be

reft of mu ticas
ste.
nre.
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Ieh wand. le aLlein, gleich ei .nein Kranken! ich flie.he die Lust,— ich
/ wan. der a .lone, like one thaù ail .ing, 1 fly all joy, /
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fliehe deu Tanz, and die schö .ne Mu.sik und den Lam . pen.glanz: in
fly ihr dance, un A the mu . sic so gay—.and ihe lamp's bright glance, be

—|-ТП~^—* fe^r — ; V ■
' i J .r—1 * Е=

n . ge . land sind
ír/f/ //"' sea ///// /

meLne Gedan
Ii (, light s are. sail

Hen. (h

Гп<7.

'T.rî
¿:
i - i j.-t;j ■

4 И

1
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bre . ehe Но . sen, ich brç.che Xel.ken, zer . etren.ten Sin . nes und
gath '.er flow . ers while hith . er <rnd thith .er I sod.ly roam and the
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eresv.^

—

дар? „и :.."tírc. i л:. ui ' .L.каin.inегтоП; ich weiss nicht,wem ich sie ge . ben soll—mein Herz und die Blumen ver .
past recall ; I know not to whom I shall give them all, my heart and the flowers must

V Wcí~~ . ken.
with . er.
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N? 29.
Andantino.

Im bist ire . stürben und wei

Altes Lied.
Old Song.
(II. Heine.)

rVi
Ш

ge _ etorocn und weiset es »i<'ht. er . lo . scheu ist dein All .gen.
Knoidti thou that thou hast long been dead'.' thy lips are pale that once were
Melodía ben marca to

S
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eres/;.
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hellt, er . bll . eben
n d, thine eдeа *fair

ist deili ro . Mies

tight has fled for .
Mündchen, und du bist
er . er, and thou,pnoi

tont, mein to .
rhitd, wilt ira .

dtes
keil

^Nb j^
.¿r:■^> . —f-'f ff m 1r-»~-— —^■^= 1~

-Ьег г—g
' р
**

Г Ä
e ~ ' erete. У

- Jr l.erbe.
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Kindchen.
пег . er.

In ei . ner schau. ri .реп Soin . nier. nacht
'Tiran in 'i siimmer.niflht dark and dreur,

г' ■̂ J> 0

WHhal< ich dich
thai 1 did

erese.

sel .her /..i (îra . be gebracht; »Hg Jie . der die Nach . ti . et
lai, thee up . on tin, hier; fhr ^дМ. in.gales mng€i la

ti'ii
en .

san .gen, die Ster . ne sind mit zur Lei .che ge . pan
ta Üon. ihr stars, they went to the r/rare in pro . ces

gen.
a>on.
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Der Zug, der
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zog den Wald vor . bei ,
train the grove passrd by.

dort wie .der
there was re .

•- hall . te <lie Li
eeh . <>rd the Ii
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IHM die Tan . ñen, m
the pines wrre

erTran
wrapped in man . tles of

innm.níet, sie ha. ben To.dten.ge . be .te ge . brum.
mourning, and so.lemn pray. ers fir . rout. ig were dron .

. lliel .
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g'HgS,
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Kl . fen tanz . ten in. mit
the efees were done . ing up . on

n. sie bliedesli.ngs;
thru stopped of аthe grass, * J
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plötz . lieh «teh'il und schie . nen uns an . zu . schau - en mit Bei . ' leide. 1

sud . den, o ,nl tnni.ing to . ward us, with looks of pit. y they seemed to re -

mie . neu .

yard us.
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Und als wir ka.men zu dei - nein Grab, da stieg der

And when we came to thy grave, my love, down stepped the

Mond vom Him, mal Ju-r . ab—
moon from the hear .ens a . bove.

Er hielt ei . ne Re.de. Ein Schluchzen und
She held an о . ra. ti on. Then sobs and eon .

p
Stöh.nejiund in der Fer. üe die Glo . cken tö

dot . ing,and in the disJanee the bells were toll

È-J

nen.

ing .
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„Leise zieht durch mein Gemüt h."

IVo 30 mSoftly through my heart there ring."'

Andantino cotí ¿r razia. '

A mL

R.Franz, Op. 41

Ge

1
Lei. se zieht durch mein Ge . mût h lieb . Ii . ches Ge . lau . te,
Soft. Iil through mil heart there ring sounds like sweet hells Aim . ing,

klin.ge, klei . nes Früh. Hugs. lied, kling' hin . ans ins Wei

ting a . broad, thou song of Spring, o'er the moun . tains climb .

Г
33. Г73Д
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te.
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Kling' Ып. aus bis vor das Haus, wo die Bln. шеи sprie.ssen.

Ring thou to the cot where grow flow.ers fair and fleet . ing,

m-if*
mm

' » ; » г i Lb'

'

i г « I

Wenn du e
i

. ne Ro - sc schaust, sag' ich lass' sie grü - . ssen.

if thou sec'st a rose a glow, give mg fond . est greet . . ing.

I I -MM.
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N?31.
Andantino con moto

Ach, wie komm- ich da hinüber?
Louging.
CH. Heine.)

In dem Trai
In thy dreams thou sce'st

haf . ten Blu . . tuen prau .
flow . ers bloom IN spien .

(I

gën, und mit SeKîî^. sucht uml \<t.
dor, and their fra . granee fills thy

К": .т. hIMS 9
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schiin .mernlAch, wie koiiuri ich da hm.ii . ber? Mei . ster Hämmerling, taén

glim . mer! Ah, could I the way dis.cov . er! Where the hand so .skilled can

Lieber, к aims t du mir die Brü . eke zim . . mern?

fash .ion, a bridge that will bear me or . .er!

i v»ot>



„Wohl waren es Tag*e der Sonne:'

„Those were the days that were sunny."

№32 (Emanuel Geibel.)

Andante con moto.

Wohl wa.rLii es Ta . ge der Son . ne, die Käu . me blüh - ten im

Thuse were the days that were sun . ny, the trees were bloom . ing in

Сон Pedale
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blü - het sind lau . ще die Báu

trees hare Iong erased bloom

i4 » :

me, der Herbst ist kom.men ge.
ing, their au . tutnn guise they.—

—и—т. .
Eu" t Г Г

cres<:

^=
—

г*

if ditschwind, die
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weht— der Wind
il reams во fair,

ver weht, ver . weht der

dreams, the dreams so
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Wind-
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72 Stille Liebe.
Silent love.

Л? 33. (O.H«s,,-.)

Andantino con g-razia.

mp
J!
p i p

In dum fri . sehen, gtü . neo ,Wal.de streif ich

. , J j
и г

i¡ M=*=Jf=¿=
duIee

bärtig
—— ' Г ■

pipi
leicht und froh her . um, sin.ge recht aus vol .1er See. le, und ich weiss es wohl wa .

light of h<■art am I. from mi/ whple^ull sotd Iin sing.ing and I know, I iccHJcnoir

Khn.ge Blüm.ehen, hei.ter lä.chelnd ni .cken aus demduft'.gen
Cwi.ning flow. er8, arehJy smi. ling, nod to me■from frag. rant

rum: AJii-ge Bluni-cnen, hei.ter ia.chel
why! Cun.ning flow- ers, arehJy smi- liru

mm

— 'Luí ^> ^' ^= 1

Grün, und die klei.nen Vö . gel sinken und die wei.ssen Wölk.chen zieh'n.

grass, and the lit. tie birds arc sing.ing, in the sky the white clouds pass .

nono
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Klei .ne Vo . gel in den Zwei.gen, siu.get mir ein sehö.nes Lied; wei.ese
Litt. le birds a. mid thebrandi.es, sing to me your sweetest lay; snow-white

VVölk.eheu dort am Hinunel nehmt es zu der Liebsten mit..
clouds in yon. der heav.ens, bear.— it to my lore а . way!.

вШ1

dim.

. К lei. ne
Litt. le

ЛIfF» t/ol/r'

Vö . gel, bun .te Blu.men. wie ver.schoneht ihr je. den Schmerz! Blauer Him.mpl, etil. le
birds and frac;rant flow.ers, ye ran ban . ish eV.ry woe, a . ¿ure skies and lore UK.

• Ï—\—0 щ.

Lie.be_ wie be . se . ligt ihr das Herz!

зрак. en make the heart with bliss o'er . flow.
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Allegretto cou moto
LeiM und mit Grasle.
»Jf

Lehre.
Lesson.

(B.Hei<ie.)

Mut . ht zum Iiie

Moth - er bee says:

ne . leiu: ,. büt' dich yor Kit . zen . sehein!
be . war<; heed thou the eand. les glare!

Сон Pedale

Doch, was die Mut

But, tho the moth

ter spricht, Bie . ne . lein

er speaks, young bee no

ach . tet nicht:

waru . ing takes:

ёЩщ m
schwir.ret um's Licht her. um, schwir. ret mit Sum . sum. sum, hört nicht die
Ног - ers a . round the light, hum . ruing with fond de . light, hears not it's

i -.<»<><>
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toi . les Blut, treibt ur die Flam . men . gluth, treibt Ш die Flamm hin ein,_

mnift doth flo1o, fears not the flames bright glow, in . to the flame doth «f>eed_

nooo



7« „Du grüne Rast im Haine.
„Tliou forest green."

fV°35, (w. Osterwald.)

Andantino con moio

1»

T».. . - ö â : тт..: ^ i :„ „..,: l„—Du #rü.nc Rast im Hai . ne, lass mich in dir ver . wei . Ien,
Thou for. est green, how blest am I, 'neath thy deep shade re - elin.ing,
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f
Con Pedale

'
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du hast die Kraft al . lei . ne, ein krankes Herz zu hei . len.
thou hast a . lone the pow.er, to heal a heart that's pin . iml.

Wo flü.sternd «ich die Bau
И "Aere trees so soft . Il

l mur

me ihr
mur, their

>

heim lieh Glück erheim lieh (ilüek er . zäh .

se . cret bliss re . veal

ftт
len,

ing.

oll sich in mei - ue

ne'er shall a shade of

fff7f*rfr"i>.
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hü . . ssenWal . des lie . . der, ihr fri . sehen Wal . des .
wood . land strains that charm тe, thou ver . dure, fresh and
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Quasi Recit.

m *

ktdie Re .Doch, wie er . sehreckt die Re . he
But as the deer whin star. tied

dort durch die Bü . sehe be.ben,

swift through the for - cst dashes

tat

a tempo
.£ —=

so zuckt das al . te We . he durch mein ge. heim.stes Le . . ben .
thus my un . dy . ing sor - row through my in .most be - ing flash . es.

4j> * *t? v =:

stor . ben
gone is

uud ver . dor . - ben!

all Ire cherish . . ed !
Mein Lenz war kaum #e -

Scarce had my Spring a

S*
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riten. smurzando

bo . r^li ,

<raft . ened,

las
und ist so früh ge . . stör . - ben!

yet no lo so soon has perish . . edl

riien7~~~~~~^ emanando

a tempo
''iL

mm mm#Uu grü-nc Rast im Hai . ne, lass mich in dir ver.
Thou for . est green, how blest am I. 'neath thy deep shade re .
a tempo „
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eretse.
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du hast die Kraft al . lei .
*Л»и Artsí « . lone the роге .

ne, ein kran.kes Herz zu
er to heal a heart thaïs
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